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DIALOGO

Foro sobre los conflictos
lingiii'sticos (3/99)
Claro que el inglés domina la polftica y
la economfa mundial, pero si llega a
dominai- a Suiza, Suiza perderfa muchas
de sus herencias y hasta su esencia.

Ademâs, creo que son las herencias las

que contribuyen a que Suiza se man-
tenga tan sana y pura. Me parece
fascinante y maravilloso viajar por un pais

y experimental- tantas culturas diferen-
tes. Claro que aquf tenemos una varie-
dad de culturas pero estas estân tan es-
condidas detrâs de la enorme cultura
principal inglesa.

Mientras que es inevitable que el
inglés siga invadiendo a Suiza, espero sin-
ceramente que todos los suizos orgullo-
sos de su herencia se opongan con vehe-
mencia a que el inglés se convierta en el
idioma nacional.
Dicie Bürge, EE. UU.

Vale recordar que cada salön de clases en
Suiza Alemana es un ejemplo de lo que
es la ensenanza por inmersion. Desde el

punto de vista didâctico hay que subrayar
que cada uno de los dialectos compilados
bajo el término «suizo alemân» es un
idioma definido que se distingue especifi-
camente del idioma alemân por su voca-
bulario, su gramâtica y su fonética. Las
diferencias entre el suizo alemân y el
alemân son mâs pronunciadas que las que
existen entre el italiano y el espanol. El

hecho de que hasta el momento no haya-
mos logrado encontrar una norma comün
aceptable para el suizo alemân escrito, es

la prueba de que actualmente cuidamos
nuestra multiplicidad cultural con gran
entusiasmo.
Beat Kunz, Canada

El idioma que se habla en casa es el idioma

que siempre sera el nuestro, de tal modo

que ensenar inglés en el colegio solo
servira para unir a los suizos. El inglés
puede ser el eslabön requerido para poner
a Suiza al nivel necesario para enfrentarse
a la competencia y a la economfa intema-
cional porque en el mundo actual el inglés
es el idioma de los negocios.
Philipp Maitre, Australia

A pesar de que el inglés existe por
doquier en nuestro mundo actual, no
debemos dejarnos llevar por la tenden-
cia general a costas de nuestra diversi-
dad cultural. Estoy convencido de que es

posible cumplir con ambos objetivos (el
de Erba y el de Diirmiiller) si estamos
dispuestos a hacer los cambios ne-
cesarios en el status quo.

Hay varias soluciones potenciales. Ante

todo pienso que los idiomas deben en-
senarse con miras a la vida cotidiana, v.g.
debe ensenarse el idioma empleado en
los diarios y revistas. Primero, estudiar
gramâtica y literatura clâsica deberfa ser
facultativo (ya sea en la secundaria o en la
universidad). Segundo, los estudiantes de
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secundaria deberfan tener la oportunidad
de estudiar de 6 a 12 meses en la parte
francesa o italiana de Suiza.

Daniel C. Schütz, EE.UU.

Puedo identificarme totalmente con los
problemas que ocurren en Suiza en
cuanto al empleo de idiomas extran-
jeros. Cada vez que visito a Suiza, me
doy cuenta del enorme incremento del

inglés en la vida diaria.
Apoyo sin réservas que se ensene el

inglés. Especialmente, después de que
me matriculé en una universidad en los
Estados Unidos, ya que mi buen domi-
nio de este idioma me proporcionö
grandes ventajas tanto en los estudios
como mâs tarde en el trabajo. Me es

muy fâcil competir con los americanos

porque ademâs domino el alemân y mis
conocimientos de francés son conside-
rablemente mejores que los de la
mayorfa de los norteamericanos.

Aquf en los Estados Unidos el domi-
nar varios idiomas puede ser una venta-
ja enorme. Pienso que los suizos a veces
olvidan que en el mercado global del

trabajo el dominio de varios idiomas
puede ser lo que decide si se recibe el

puesto o no. Entre mâs idiomas se

dominen a fondo, mejor.
Judith Schwizer, EE.UU.

Lo que no mencionaron es que es mucho
mâs fâcil aprender inglés que los otros
idiomas europeos que son mâs antiguos y
tienen una multiplicidad de géneros y una
multitud de prefijos y sufijos.

También se equivocaron cuando di-
jeron que todo el mundo entiende el
italiano y el francés que se aprenden en el

colegio, mientras que el suizo alemân
no se ensena. Pienso que es bastante fâcil

aprender italiano pero no es el idioma

que habla la gente. jLos habitantes
del Ticino hablan un dialecto que es
totalmente incomprensible para alguien
que aprendiö italiano clâsico!
A. Rico, Canada
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